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Ez a történet Ngede-ről a mézkalauz madárról és egy
mohó fiatalemberről szól, akit Gingile-nek hívtak. Egy nap
Gingile éppen vadászott, amikor meghallotta Ngede
hangját. A méz gondolatára Gingile szájában összefutott a
nyál. Megállt és figyelni kezdte, hogy merről jön a madár
hangja. “Csip-csip-csip” - énekelte a kismadár miközben
egy másik fára repült. “Csip-csip-csip” - mindig meg-
megállt, hogy Gingile követni tudja.

• • •

Det här är historien om Ngede, honungsguiden, och en
girig ung man som hette Gingile. En dag medan Gingile
var ute och jagade hörde han Ngedes läte. Det började
vattnas i Gingiles mun när han tänkte på honung. Han
stannade och lyssnade noga och sökte tills han såg fågeln
högt bland grenarna ovanför honom. ”Schitik-schitik-
schitik”, kvittrade den lilla fågeln medan han flög till nästa
träd och sedan nästa igen. ”Schitik-schitik-schitik”, ropade
han, medan han stannade upp då och då, för att vara
säker på att Gingile följde efter honom.
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Fél óra múlva odaértek egy óriási fügefához. Ngede fel-le
ugrált az ágai között. Aztán egy ágra telepedett és fejével
Gingile irányába biccentett, mintha azt mondaná “Itt van!
Gyere már! Mi tart ennyi ideig?” Gingile egy méhet sem
látott lentről, de megbízott a madárban.

• • •

Efter en halvtimme kom de fram till ett stort vilt fikonträd.
Ngede hoppade exalterat runt bland grenarna. Han satte
sig sedan på en gren och lade huvudet på sned som för att
säga: ”Här är det! Varför tar det så lång tid för dig att
komma hit?” Gingile kunde inte se några bin under trädet
men han litade på Ngede.
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Letette a fa alá a lándzsáját, amivel vadászott. Száraz
ágakat gyűjtött, majd egy kis tüzet rakott. Amikor már jól
égett a tűz, egy hosszú botot tett a közepébe. Ezt a botot
egy olyan fáról szedte, amiről mindenki tudta, hogy sok
füsttel ég. A füstölő bot hideg végét a fogai között fogta és
elkezdett felmászni a fára.

• • •

Så Gingile lade ner sitt jaktspjut under trädet, samlade
ihop några torra kvistar och gjorde en liten brasa. När
elden brann väl stack han en lång pinne i mitten av
brasan. Den här typen av ved var speciellt känd för att
skapa mycket rök medan den brann. Han började klättra
samtidigt som han höll den kalla änden av pinnen mellan
sina tänder.
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Hamarosan meghallotta a dolgos méhek zümmögését,
akik ki és berepültek a fa törzsén lévő vájatba. Amikor
Gingile közelebb ért a méhkashoz, bedugta a füstölgő
botot. A méhek mérgesen repültek ki a vájatból. Miután
Gingile-t megcsíptek egy párszor, messzire repültek, mert
nem szerették a füstöt.

• • •

Snart kunde han höra det högljudda surrandet av
arbetande bin. De flög in och ut ur en hålighet i
trädstammen. När Gingile kom fram till binas bo stack han
in den rykande änden av pinnen i hålet. Bina kom snabbt
flygande ut, arga och elaka. De flög iväg eftersom de inte
gillar rök, men inte förrän de hade givit Gingile några
smärtsamma stick!
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Így aztán, amikor Gingile gyermekei meghallották Ngede
történetét, tisztelni kezdték a kismadarat. Valahányszor
mézet zsákmányolnak, a lép legnagyobb részét a
mézkalauznak adják!

• • •

Och på det sättet kom det sig att Gingiles barn känner stor
respekt för den lilla fågeln Ngede när de hör historien om
honom. När de skördar honung lämnar de numera alltid
den största kakan till honungsguiden!
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Amikor az összes méh elrepült, Gingile belenyúlt a
méhkasba és kihúzott belőle egy nagy darab lépet, amiről
csöpögött a méz, a viasz és a lárvák. Óvatosan betette a
lépet a vállán lévő zsákba és elkezdett lemászni a fáról.

• • •

När bina var borta tryckte Gingile in sina händer i boet.
Han tog ut fulla nävar av tung honungskaka, som
droppade av rik honung och som var full av feta, vita
larver. Han lade ner honungskakan i sin säck som han bar
över axeln och började att klättra ner för trädet.
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Mielőtt a leopárd lecsaphatott volna, Gingile lesietett a
fáról. Sietsége közben azonban eltévesztett egy ágat és
egy nagy puffanással a földre zuhant. A bokája
kificamodott, ezért bicegve folytatta útját, amilyen gyorsan
csak tudta. Szerencséjére a leopárd túl álmos volt ahhoz,
hogy üldözőbe vegye. Ez volt Ngede, a mézkalauz
bosszúja. Gingile megtanulta a leckét.

• • •

Innan leoparden kunde svinga sina klor mot Gingile
klättrade han snabbt ner från trädet. I brådskan missade
han en gren, landade med ett stort brak på marken och
stukade sin fot. Han haltade iväg så fort han kunde. Som
tur var för honom var leoparden fortfarande för sömnig
för att jaga honom. Honungsguiden hade fått sin hämnd.
Och Gingile hade fått sig en läxa.
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Ngede buzgón figyelte Gingile minden mozdulatát. Arra
számított, hogy a férfi hagy neki egy darab lépet
köszönetképpen. A mézkalauz egyre lentebb ugrált az
ágak között. Amikor Gingile leért a földre, Ngede egy
közeli sziklán várta a jutalmát.

• • •

Ngede tittade på allt som Gingile gjorde. Han förväntade
sig att Gingile skulle ge honom en stor bit med
honungskaka som tack till honungsguiden. Ngede flög
från gren till gren, närmare och närmare marken. Till slut
kom Gingile ner på marken. Ngede satte sig på en sten
nära pojken och väntade på sin belöning.
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Gingile mászás közben azon tűnődött, hogy miért nem
hallja a szokásos zümmögést. “Talán a méhkas mélyen van
a fa törzsében.” - gondolta magában. Felhúzta magát egy
másik ágra, de a méhkas helyett egy leopárd nézett
szembe vele. A leopárd nagyon mérges volt, hogy ilyen
durván megzavarták az alvásban. A szemeit összehúzta,
kinyitott a száját, hogy látszódjanak a hatalmas és éles
fogai.

• • •

Gingile klättrade men undrade varför han inte hörde det
sedvanliga surrandet. Kanske bina finns djupt inne i
trädet, tänkte han för sig själv. Han drog sig upp till en
annan gren. Men istället för ett bo med bin stirrade han
rakt in i ögonen på en leopard! Leoparden blev mycket arg
över att ha fått sin sömn avbruten på ett så oartigt sätt.
Hennes ögon smalnade och hon öppnade sitt gap för att
visa sina mycket stora och mycket skarpa tänder.
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De a férfi nem foglalkozott a madárral. Eloltotta a tüzet,
felvette a lándzsáját és hazaindult. “GYŐZ-tes! GYŐZ-tes” -
szólt a madár. Gingile megállt, a kismadárra nézett és
felnevetett. “Szeretnél te is mézet kapni barátom? Haha!
De csak én dolgoztam meg érte, engem csíptek meg a
méhek. Miért kellene megosztanom veled a mézemet?”
Ngede méregbe gurult! Senki nem bánhat így vele! Ezt
meg fogja bosszulni.

• • •

Men Gingile släckte elden och började gå hemåt samtidigt
som han ignorerade fågeln. Ngede ropade argt ut: ”SEG-
err! SEG-err!” Gingile stannade, stirrade på den lilla fågeln
och började skratta högt. ”Vill du kanske ha lite honung,
min vän? Ha, men jag gjorde allt arbete och fick ta emot
alla sticken. Varför skulle jag dela något av den här
underbara honungen med dig?” Därefter gick han sin väg.
Ngede var rasande! Detta var inte rätt sätt att behandla
honom på! Men han skulle nog få sin hämnd.
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Egy napon, pár héttel később, Gingile ismét hallotta
Ngede hívó hangját. A férfi emlékezett rá, hogy milyen
finom volt az a méz, amit korábban a madár segítségével
talált, ezért újra követte a hangot. Miután kivezette
Gingile-t az erdő szélére, Ngede megpihent egy
ernyőakácián. “Aha!” - szólt Gingile - “A méhkasnak azon a
fán kell lennie.” Gyorsan tüzet rakott és a füstölő ággal a
fogai között elkezdett felmászni a fára. Ngede csak ült és
nézte őt.

• • •

En dag, flera veckor senare, hörde Gingile honungsropet
från Ngede igen. Han kom ihåg den utsökta honungen
och började ivrigt följa efter fågeln igen. Efter att ha lett
Gingile längs kanten av skogen stannade Ngede för att
vila i ett stort akacia-träd. Ah, tänkte Gingile. Bina måste
vara i det här trädet. Han tände snabbt en eld och började
klättra upp med en rykande pinne mellan tänderna.
Ngede satt och tittade.
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